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MÜASĠR ĠNGĠLĠS VƏ ALMAN DĠLLƏRĠNDƏ  

GÜMAN BĠLDĠRƏN FEĠLLƏRĠN SEMANTĠK XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Xülasə. Müasir ingilis və alman dillərində güman bildirən feillərin semantik xüsusiyyətlərini təd-

qiq edərkən belə qənaətə gəlmək olar ki, dilin lüğət tərkibi fondunda olan digər feillərə nisbətən 

say azlığı ilə seçilən bu feillər özünəməxsus semantik çalarları və ifadə imkanlarının geniş diapa-

zonuna görə danışıq aktında mühüm rol oynayan feillər qrupuna aid edilir. Nəticə etibarilə, hər 

iki dildə güman bildirən feillərin leksik-semantik xüsusiyyətlərini tədqiq edərkən aydınlaşdırdıq ki, 

bu feillərin praqmatik-üslubi çalarları, danışıq aktında əsasən, subyektin nitqində obyektə olan 

münasibətdə doğru seçim olaraq daha düzgün feilin işlədilməsi ilə xarakterizə edilir. 

Açar sözlər: danışıq aktı, güman bildirən feillər, semantik xüsusiyyətləri, ifadə yolları, təsdiq və 

inkar formaları  

 

Müasir ingilis və alman dillərində güman bildirən feillərin danıĢıq aktında geniĢ Ģəkildə 

iĢlənməsinə baxmayaraq, feilin semantik təsnifatında bu feillərin sayı kifayət qədər çox deyil-

dir. Feilə semantik aspektdən yanaĢma hər zaman dilçilikdə özünəməxsus fərqliliyi ilə müĢa-

yiət olunmuĢdur. Fikrimizcə, buna səbəb feilin, əsasən digər nitq hissələrindən forma və məz-

mun baxımdan zənginliyi, onun semantik xüsusiyyətlərinə görə fərqliliyi əsas gətirilə bilər. 

Dilçiliyin bütün dövrlərində feillərin semantik təsnifatına müxtəlif aspektlərdən yanaĢılaraq 

bir-birindən maraqlı, eyni zamanda təzadlı fikirlərlə dilçilərin baxıĢları böyük maraq doğur-

muĢdur. Müasir ingilis dilçiliyində feillərin semantik aspektdən təsnifatında tematik prinsiplə-

ri əsas tutan Y.L.Çeyf feilləri dörd qrupa bölmüĢdür: vəziyyət; proses; hərəkət; hərəkət prose-

si [1, s. 320]. B.M.Stranq feilləri semantik aspektdən araĢdıraraq onların beĢ qrupda təsnifatı-

nı araĢdırmıĢdır: nitq feilləri; zehni fəaliyyət bildirən feillər; qavrayıĢ bildirən feillər; emosio-

nallıq ifadə edən feillər; konkretlik bildirən feillər [2, s. 54]. M.Svonun konseptinə görə, 

feillər üç kateqoriyaya daxildir: tam mənalı feillər; tamamlıq tələb edən tam mənalı feillər; 

mənaca tam olmayan feillər [3, s. 136]. 

Alman dilçiləri V.Yunq, H.Qlins və D.Vunderlix feilləri ilkin olaraq semantik mənada üç 

böyük qrupa bölürlər: hərəkət/fəaliyyət feilləri; proses feilləri; hal feilləri [6, s. 301]. G.Helbiq və 

J.BuĢa vəziyyət feillərini statik feilləri kimi baĢa düĢürlər, fəaliyyət və proses bildirən feilləri isə 

dinamik feillər kimi onlara qarĢı qoyulduğunu qeyd edirlər [4, s. 605]. E.HentĢel və V.Harald al-

man dilində feilləri semantik baxımdan aĢağıdakı qruplara bölürlər: inxoativ; inqressiv; eqressiv; 

rezultativ; mutativ; kauzativ; intensivlik; dimunutivlik ifadə edən feillər [5, s. 212]. 

Onu da qeyd etməliyik ki, həm ingilis, həm də alman dilində güman bildirən feillərin 

məna çalarlığı hərəkət bildirən feillərlə nisbətdə heç də geniĢ deyildir. Amma bununla belə, 

qeyd etməliyik ki, güman bildirən feillərin də özünəməxsus leksik mənaları bir-birindən cüm-

lədə iĢlənmə yerinə görə fərqlənir. 
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Müasir ingilis dilində güman bildirən feillər qrupuna aĢağıdakı feillər aid edilir: “to 

suppose”, “to guess”, “to consider”, “to assume”, “to presume”, “to surmise”, “to expect”, 

“to reckon”, “to suspect”, “to conjecture”, “to believe”, “to regard”, “to imagine”, “to 

conceive”,“to think”, “to contemplate”,“to fancy”, “to infer”, “to deem”, “to seem”, “to 

envisage” və s. 

Müasir alman dilində isə güman bildirən feillər qrupuna aĢağıdakı feillər aid edilir: 

schätzen“, “raten“, “berücksichtigen”, “bewerten“, “vermuten“, “erwarten“, “rechnen“, 

“berechnen“, “erwägen“, “bilden“, “glauben“, “betrachten“, “vorstellen“, “begreifen“, 

“denken“, “schließen“, “annehmen“, “scheinen“, “sich vorstellen“ və s.  

Həm ingilis, həm də alman dilində güman bildirən feillərin bir sıra səciyyəvi semantik 

xüsusiyyətləri vardır. Belə ki, onlar konkret bir məna ifadə edərək hər hansı bir hadisənin real, 

yaxud qeyri-real olmasına olan gümanla, bir Ģey haqqında tamamilə əmin olmadan mülahizə 

yürütməklə, hər hansı bir obyekt haqqında doğru, yaxud da yanlıĢ fikir söyləməklə xarakterizə 

edilir. Böyük marağa səbəb olan bir konsepsiya kimi güman bildirən feilləri bir çox dilçilər tə-

fəkkür bildirən feillər qrupuna, digərləri isə əqli-qabiliyyət bildirən feillər qrupuna aid edirlər. 

Elə bu səbəbdəndir ki, dilçilər həmin konsepsiyaya müxtəlif cür yanaĢmıĢlar. Güman bildirən 

feillər gümanlıq ifadə etsə də, lüğətlərdə bir-biri ilə çox zaman sinonimik cərgə təĢkil etsə də, 

onlar iĢlənmə yerlərinə görə özünəməxsus məna çalarları ilə bir-birindən seçilir. Belə ki, hər 

iki dildə güman bildirən feillər təsdiq formada iĢləndikdə hər hansı bir obyektin, Ģəxsin, və-

ziyyətin, hadisənin, situasiyanın gerçəklik olaraq güman edilməsini göstərdiyi halda, inkar 

formada iĢləndikdə isə gümansızlığı ifadə edir. Bu güman, yaxud gümansızlıq da danıĢıq 

aktındakı situasiyadan asılı olaraq güclü, zəif, yaxud da sadə-normal Ģəkildə təzahür edilir. 

Güclü Ģəkildə ifadə edilən gümanlıqda emosionallıq qabarıq Ģəkildə hiss edilir. Bu zaman gü-

manlıqda olan güclü inam hissi və qətiyyət “to consider”/ “berücksichtigen” feilinin “to 

believe” / ”glauben” feili ilə əvəz edilməsi ilə müĢahidə olunur. Elə bu səbəbdəndir ki, situ-

asiyalardan asılı olaraq güman bildirən feillər sinonimik cərgə yarada bilir. Belə ki, güclü 

inam və əminlik ifadə edən “to believe” / ”glauben” feilinə sinonimik cərgə olaraq lüğətlərdə 

“to consider”,“to think”, “to suppose”, “to assume”, “to guess”, “to imagine”, “to know”, 

“to presume”, “to postulate”/“erwägen“, “denken“, “annehmen“, “raten“, “sich vorstellen“, 

“wissen“ feillərinin iĢləndiyini görmək mümkündür. 

She considers / believes / thinks that her neighbour is wrong. 

Sie berücksichtigt / glaubt / denkt, dass ihr Nachbar Unrecht hat. 

Təbii ki, bu zaman danıĢıq aktında iĢlədilən hər bir güman bildirən feil özünəməxsus 

ilkin mənasındakı çalarlığı ilə ifadə olunur. Yerində düzgün iĢlədilən hər bir güman bildirən 

feilin emosionallığı ilə qətiyyətin, inamın nə dərəcədə olduğu açıq-aydın hiss olunur. Bu 

baxımdan müasir ingilis və alman dillərində olan güman bildirən feillər sinonimik cərgə 

yaratsa da, incə nüanslarla situasiyada hansı feilin iĢlədilməsi danıĢıq aktında tələb olunan 

amillərdən hesab edilir. Güclü əminlik ifadə edən “to believe”/ ”glauben” güman bildirən 

feilinin adi, sadə və normal ifadə tərzi “to think”/ “denken” feili ilə əvəz edilə bilər, çünki bu 

feil ilə ifadə olunan gümanlığın daha az əminlik bildirməsi müĢahidə olunur. Ona görə də “to 

think”/ “denken” feili lüğətlərdə çox zəif çalarlı güman bildirən feil kimi iĢlədilir. Amma 

təbii ki, sinonimik cərgə olaraq lüğətlərdə “to imagine”, “to conceive”, “to fancy”, “to 

realize”, “to envisage”, “to consider”, “to esteem”, “to deem”, “to reckon”, “to suppose”, 

“to presume”, “to surmise”, “to calculate”, “to anticipate”/ “sich vorstellen”, “begreifen”, 

“vorstellen”, “erkennen”, “erwägen”, “schätzen”, “erachten”, “rechnen”, “annehmen”, 

“vermuten”, “kalkulieren”, “antizipieren” feilləri ilə bir sırada yer alır. 

They did not think / imagine / consider (that) the child was so ill.  

Sie dachten / bildeten / berücksichtigten nicht, dass das Kind so krank war. 
Fikrimizcə, “to think” / “denken” feili gümanlığın daha az əminliyini bildirsə də, danı-

Ģıq aktında fərziyyənin, adi bir gümanlığın ifadə edilməsində özünəməxsus mühüm bir yer tu-
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tur. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, “to think” / “denken” feilini araĢdırarkən bu feilin gü-
man bildirən feillər arasında atalar sözləri və məsəllərdə daha çox iĢlədilməsi qənaətinə gəl-
mək olar. “To think” / “denken” feili kimi gümanlığın və fərziyyənin heç də güclü olmayan, 
demək olar ki, zəif formasında iĢlənən “to suppose” / “schätzen” güman bildirən feilinə nə-
zər yetirək. Qeyd etmək lazımdır ki, “to suppose” / “schätzen” güman bildirən feili doğru və 
ya yanlıĢlıqdan asılı olmayaraq, istər təsdiq, istərsə də inkar formada iĢləndikdə, əsasən ger-
çəkliyə yaxın bir fərziyyəni, təxəyyülü və gümanı ifadə edən, danıĢıq prosesində çox iĢlək he-
sab edilən feillərdən biridir. Güman bildirən “to suppose” /“schätzen” feilinin lüğətlərdəki si-
nonimik cərgəsinə nəzər salaq: “to assume”, “to conjecture”, “to guess”, “to infer”, “to 
presume”, “to presuppose”, “to accept”, “to believe”, “to conclude”, “to expect”, “to judge”, 
“to postulate”, “to speculate”, “to surmise”, “to suspect”, “to take for granted”, “to think”, 
“to daydream”, “to fancy”, “to fantasize”, “to hypothesize”, “to imagine”, “to maintain”, “to 
pretend”, “to theorize” / “annehmen”, “vermuten“, “raten”, “ableiten”, “voraussetzen”, 
“akzeptieren”, “glauben”, “schließen”, “erwarten”, “urteilen”, “postulieren”, “spekulieren”, 
“verdächtigen”, “als selbstverständlich ansehen”, “denken”, “tagträumen”, “einbilden”, 
“phantasieren”, “sich vorstellen”, “behaupten”, “so tun als ob”.  

He supposed / assumed / imagined (that) I would stay there for a long time.  
Er vermutete / erwägte / stellte sich vor, dass ich für längere Zeit dort bleiben würde. 
“To suppose” / “schätzen” feili “to guess”/ “raten” feili ilə maraqlı cütlük təĢkil edən 

və zəif gümanlıq ifadə edən feillər kimi qəbul edilir. “To presume” / “vermuten” feili digər 
feillərdən fərqli olaraq sadəcə olaraq gümanlıq ifadə edir və qeyd etməliyik ki, bu gümanlıq 
zəif çalarlıqla müĢahidə edilir. “To presume” / “vermuten” feili ilə sinonimik cərgə olaraq lü-
ğətlərdə “to assume” / “erwägen”, “to suppose” / ”schätzen”, “to imagine” / “bilden”, “to 
expect” / “erwarten”, “to believe” / “glauben” feilləri bir sırada yer alır.  

She presumed / assumed / expected that he had been escaped from the prison.  
Sie vermutete / erwägte / erwartete, dass er aus dem Gefängnis geflohen war. 
“To imagine”/ “sich vorstellen” feilinin lüğətlərdə sinonimik cərgəsinə nəzər yetirək: 

“to assume” / “erwägen”, “bilden”, “to presume” / “vermuten”,“to suppose”/ “schätzen”, 
“to guess” / “raten”.  

After his wife died, his neighours and relatives imagined / assumed / presumed / 
supposed / guessed that he would move abroad. 

Nach dem Tod seiner Frau stellten sich / erwägte / vermutete / schätzte / riet seine 
Nachbarn und Verwandten vor, dass er ins Ausland ziehen würde. 

“To fancy” / “ausgefallen” feilinin də lüğətlərdə sinonimik cərgəsi, əsasən aĢağıdakı ki-
mi göstərilir: “to imagine” / “bilden”, “to believe / “glauben”. Daha çox məntiqi təsviri özün-
də ehtiva edən güman bildirən feillərə “to imagine” / “bilden”, “to fancy” / “ausgefallen”, “to 
conceive” / “begreifen” , “to envisage” / “sich vorstellen” və s. kimi feillər aiddir.“To seem” / 
“scheinen” feilinin doqquz leksik-semantik variantından yalnız güman bildirən mənası hipote-
zanın yüksək və zəif səviyyələri ilə bir-birindən ayırd edilir. “To envisage” / “sich vorstellen” 
feili də məntiqi təsviri özündə əks edtdirən güman bildirən feil olaraq lüğətlərdə sinonimik cər-
gə kimi, əsasən aĢağıdakı feillərlə göstərilir: “to foresee” / “vorhersehen”, “to predict” / 
“vorhersagen”, “to imagine”/ “bilden”, “to conceive” / “begreifen”.  

The parents knew what their children liked but they had some difficulty envisaging it. 
Die Eltern wussten, was ihren Kindern gefiel, aber es fiel ihnen schwer, es sich 

vorzustellen. 
Sübut olunmamıĢ fərziyyəni, dəlili özündə ehtiva edən “to surmise” / “erwerten” və 

“to infer” / “vorstellen” güman bildirən feilləri də “to guess” / “raten” feilinə sinonimik cər-
gə təĢkil edir. “To surmise” / “erwerten” feili hətta cüzi bir sübutu nəzərdə tutan, təxəyyülün 
və Ģübhənin təsirindən xəbər verən bir feil kimi lüğətlərdə “to conjecture” / “rechnen”, “to 
guess” / “raten”, “to suppose” / ”schätzen”, “to imagine” / “ bilden”, “to infer”/ “vorstellen” 
feilləri ilə sinonimik cərgə təĢkil edir.  
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We can surmise / conjecture / guess / imagine / infer that they are going to marry. 
Wir können erachten / rechnen / raten / bilden / uns vorstellen oder daraus schließen, 

dass sie heiraten werden. 

Sübut olunmayan fərziyyəyə əsaslanan və zəif bir gümanlığı özündə ehtiva edən, əmin-

lik olmadan mühakimə yürüdən “to guess” / “raten” feili də güman bildirən feillər sırasında 

danıĢıq aktında çox iĢlək olan feillərdən biridir. “To guess” / “raten” feili ilə sinonimik cərgə 

olaraq lüğətlərdə “to estimate” / “bewerten”, “to calculate” / “berechnen” feilləri bir sırada 

yer alır.  

The teacher guessed / estimated / calculated the students‟ age at 17 or 18. 

Der Lehrer riet / bewertete / berechnete das Alter der Schüler auf 17 oder 18 Jahre. 

Nəyinsə doğru olduğunu dolayısı yolla təklif edən “to infer” / “vorstellen” feili isə adi-

sadə gümanlıq bildirən feillər sırasında yer tutur. “To infer” / “vorstellen” feili güclü emosio-

nallıqla ifadə olunan digər güman bildirən feillərə nisbətən danıĢıq prosesində o qədər də çox 

iĢlək olan bir feil deyildir.  

Müasir ingilis və alman dillərində güman bildirən feillərin semantik xüsusiyyətlərini tədqiq 

edərkən belə qənaətə gəlmək olar ki, dilin lüğət tərkibi fondunda olan digər feillərə nisbətən say 

azlığı ilə seçilən bu feillər özünəməxsus semantik çalarları və ifadə imkanlarının geniĢ diapazonu-

na görə danıĢıq aktında mühüm rol oynayan feillər qrupuna aid edilir. Nəticə etibarilə, hər iki dil-

də güman bildirən feillərin leksik-semantik xüsusiyyətlərini tədqiq edərkən aydınlaĢdırdıq ki, bu 

feillərin praqmatik-üslubi çalarları, danıĢıq aktında əsasən, subyektin nitqində obyektə olan müna-

sibətdə doğru seçim olaraq daha düzgün feilin iĢlədilməsi ilə xarakterizə edilir. 

Məqalənin aktuallığı müasir ingilis və alman dillərində güman bildirən feillərin 

danıĢıq prosesindəki semantik xüsusiyyətlərinin rəngarəngliyi ilə bağlıdır. DanıĢıq aktında 

iĢlədilən hər bir güman bildirən feil özünəməxsus ilkin mənasındakı çalarlığı ilə ifadə olunur. 

Yerində düzgün iĢlədilən hər bir güman bildirən feilin emosionallığı ilə qətiyyətin, inamın nə 

dərəcədə olduğu açıq-aydın hiss olunur. Bu baxımdan müasir ingilis və alman dillərində olan 

güman bildirən feillər sinonimik cərgə yaratsa da, incə nüanslarla situasiyada hansı feilin 

iĢlədilməsi danıĢıq aktında tələb olunan amillərdən hesab edilir. 

Mövzunun yeniliyi hər iki dildə güman bildirən feillərin praqmatik-üslubi çalarları nə-

zərə alınmaqla danıĢıq aktında, əsasən, subyektin nitqində obyektə olan münasibətdə doğru 

seçim olaraq daha düzgün feilin iĢlədilməsidir. 

Mövzunun problemi hər iki dildə güman bildirən feillərin təsdiq formada iĢləndikdə 

hər hansı bir obyektin, Ģəxsin, vəziyyətin, hadisənin, situasiyanın gerçəklik olaraq güman 

edilməsini göstərdiyi halda, inkar formada iĢləndikdə isə gümansızlığı ifadə etməsi ilə bağlı-

dır. Bu güman, yaxud gümansızlıq da danıĢıq aktındakı situasiyadan asılı olaraq güclü, zəif, 

yaxud da sadə-normal Ģəkildə təzahür edilir. Güclü Ģəkildə ifadə edilən gümanlıqda emosio-

nallıq qabarıq Ģəkildə hiss edilir. Bu baxımdan, situasiyadan asılı olaraq danıĢıq aktında yanlıĢ 

seçilmiĢ güman bildirən feillərin iĢlədilməsi bəzən anlaĢılmazlıqlara səbəb ola bilir. 

 
Ədəbiyyat 

 

1. Chafe, W.L. Meaning and the structure of the language / W.L.Chafe. – Chicago: University Press, – 

1970. – 360 p. 

2. Strang, B. Modern English Structure / B.Strang. – London, – 1962. – 178 p. 

3. Swan, M. The Good Grammar Book / M.Swan, C.Walter. –Oxford:Oxford University Press, – 

2001, – 221 p. 

4. Helbig, G. Deutsche Grammatik, 17.Auflage / G.Helbig, J.Buscha. – 1996, Verlag 

Enzyklopädie Leipzig, – 736 s. 

5. Hentschel, E. Handbuch der deutschen Grammatik / E.Hentschel, W.Harald.– Berlin, – 1994. – 

452 s. 

6. Jung, W. Grammatik der deutschen Sprache / W.Jung. –Leipzig: Bibliogr. Institut, – 1971. – 407 s.  



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

 
 

   103 

 

E.G.Yusifov, K.Y.Yusifova 

Semantic Properties of Presumptive Verbs in Modern English and German 

Summary 

 

While studying the semantic characteristics of presumptive verbs in modern English and German 

languages, it can be concluded that these verbs, which are distinguished by their small number compared 

to other verbs in the vocabulary of the language, belong to the group of verbs that play an important role 

in the act of speaking due to their unique semantic nuances and a wide range of expressive possibilities. 

As a result, while studying the lexical-semantic features of the presumptive verbs in both languages, we 

clarified that the pragmatic-stylistic nuances of these verbs are characterized by the use of the correct 

verb as the correct choice in the subject's speech in relation to the object. 

Key words: speech act, presumptive verbs, semantic features, ways of expression, affirmative 

and negative forms 

 

Э.Г.Юсифов, K.Я.Юсифовa 

Семантические свойства предполагаемых глаголов  

в современном английском и немецком языках 

Резюме 

 

Изучая семантические характеристики презумптивных глаголов в современных английс-

ком и немецком языках, можно сделать вывод, что эти глаголы, отличающиеся небольшим ко-

личеством по сравнению с другими глаголами в словарном запасе языка, относятся к группе 

глаголов, играющих важную роль в акте речи благодаря своим уникальным смысловым оттен-

кам и широкому спектру выразительных возможностей. В результате, изучая лексико-семанти-

ческие особенности презумптивных глаголов в обоих языках, мы выяснили, что прагматико-

стилистические нюансы этих глаголов характеризуются употреблением правильного глагола 

как правильного выбора в речи субъекта по отношению к объект. 

Ключевые слова: речевой акт, предполагаемые глаголы, семантические признаки, способы 

выражения, утвердительная и отрицательная формы 
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